
INES 

 

Versione della Federazione Anarchica Iberica (Asturie) di una filastrocca infantile 

spagnola “Tres hojitas madre” 

 

Sola está en la casa 

Sola está mujer 

Sola está en la casa 

Sola está mujer (x3) 

 

Inés, Inés, Inesita, Inés 

Inés, Inés, que guapita es! 

 

Sólo está pensando 

Cuándo ha de volver 

 

Inés, Inés, Inesita, Inés... 

 

Que se lo llevaron 

Al amanecer 

 

Inés, Inés, Inesita, Inés... 

 

Entre dos fusiles 

Sin decir por qué 

 

Inés, Inés, Inesita, Inés... 

 

Será que luchaba 

Pa’ poder vivir 

 

Inés, Inés, Inesita, Inés... 

 

Será que tendría 

Algo que decir 

 

 

182 



Inés, Inés, Inesita, Inés... 

 

Triste está la barca 

Triste está la red 

 

Inés, Inés, Inesita, Inés... 

 

Triste está la mina 

El carro y el buey 

 

Inés, Inés, Inesita, Inés... 

 

TRADUZIONE: 

Sola sta in casa, sola sta la donna 

Ines… com’è graziosa 

Solo sta pensando a quando tornerà 

Ines…  

Che se lo portarono via all’alba 

Ines…  

Tra due fucili senza dire il perché 

Ines…  

Sarà perché lottava per poter vivere 

Ines…  

Sarà perché aveva delle cose da dire 

Ines…  

La barca è triste e triste è la rete 

Ines…  

Triste è la miniera e tristi sono il carro e i buoi 

Ines…  
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